Положение об Олимпиаде по переводу для учащихся школ и учреждений среднего профессионального образования РК

Для получения текстов олимпиадных заданий просьба написать Шишмолиной Елене Петровне elena.shishmolina@yandex.ru 

1. Общие положения

1.1. Олимпиада по переводу для учащихся школ и учреждений среднего профессионального образования РК (далее – Олимпиада) проводится кафедрой иностранных языков гуманитарных направлений Петрозаводского Государственного Университета.

1.2. К участию в Олимпиаде приглашаются учащиеся 9-11 классов, а также колледжей / техникумов / училищ без ограничения направления и уровня обучения, гражданства и места проживания.

1.3. Олимпиада 2021 г. посвящена теме «Climate Change».

1.4. Данная Олимпиада проводится в следующих целях: 

· Привлечь внимание молодежи к проблемам экологии, помочь задуматься о необходимости и способах борьбы по защите окружающей среды.

· Популяризировать англо-русский письменный перевод как творческий процесс, направленный на передачу не формы, а смысла, а также эмоционального и прагматического воздействия исходного текста на читателя.

· Подчеркнуть значимость этапа редактирования в процессе перевода как прагматической адаптации, обеспечивающей максимальную коммуникативную равноценность оригинала и перевода.

· Продемонстрировать преимущество человека над искусственным интеллектом в области письменного перевода.

2. Сроки и порядок проведения Олимпиады

2.1. Олимпиада проводится с 12 ноября по 5 декабря  2021 года в два этапа:

I этап: отборочный (с 12 по 30 ноября 2021): выполнение олимпиадных заданий в учебных группах, проверка работы преподавателем, подведение промежуточных итогов – определение победителей в отдельных учебных классах / группах (отбор одной лучшей работы). 

[bookmark: _GoBack] II этап: заключительный (с 1 по 5 декабря): подведение окончательных итогов – определение победителей среди авторов лучших работ, отобранных на первом этапе. Руководителям учащихся необходимо  до 24.00 30 ноября выслать на адрес кафедры (olesya@petrsu.ru) одну отобранную работу от каждой из своих групп, подписав файл (Перевод_Фамилия_школа). После 5 декабря будут объявлены победители Олимпиады.
В файле с работой (или в отдельном файле) следует указать ФИО учителя  / руководителя учащегося, полное название учебного заведения.


2.2. Порядок выполнения олимпиадного задания: 

Учащиеся выполняют задания в классе (можно выполнить только задание А или Б, или оба задания – решение принимают сами участники, задания оцениваются независимо друг от друга), без словаря, учитель контролирует самостоятельность выполнения и отсутствие словарей у участников. Тексты заданий находятся у учителя и выдаются участникам перед началом Олимпиады.  

· Участникам Олимпиады предлагается выполнить : 
Задание А) Перевод текста с английского языка на русских с соблюдением всех правил дискурса, без использования словаря.

И /или

Задание Б) монолигнвальное редактирование текста, переведенного с английского на русский язык с помощью переводческого сервиса GoogleTranslate. Каждое из заданий оценивается отдельно, итоги подводятся также отдельно по каждому заданию. Учащиеся или их руководители могут выбрать один вид задания или выполнить оба.

· Основная цель заданий заключается в максимальной точной передаче смыслового содержания, адаптации перевода к языковым и узуальным нормам русского языка. 
· В задании Б  участники должны исправить максимальное количество ошибок в тексте машинного перевода, тем самым максимально нейтрализовав расхождения в системах английского и русского языков. Задание выполняется без словаря и без опоры на текст оригинала (организаторы не предоставляют участникам англоязычный текст оригинала). 

· Текст перевода предоставляется участникам преподавателем в электронном виде. 

Важные советы. При выполнении редактуры  участникам рекомендуется уделять особое внимание следующим аспектам:
1. Проверка имен собственных (имена людей, названия и т.д.) – они должны быть верно переведены и оформлены (прописные буквы, кавычки и т.д.).
2. Правильное оформление цифровой информации.
3. Логика повествования – наличие необходимых связок, правильный род замещающих местоимений (он, она, оно, они), оправданное и понятное употребление местоимения «это».
4. Единообразие употребления лексических единиц – одно и то же понятие, требующее однозначного перевода, не должно переводиться по-разному. 
5. Орфография и пунктуация – необходимо обращать внимание на подсказки/подчеркивания корректора Word.

2.3. Порядок и критерии оценивания работ

· Лучшими работами признаются переводы / отредактированные переводы, содержащие минимальное количество фактических, смысловых, речевых, грамматических, стилистических, орфографических и пунктуационных ошибок. 

· Оценивание работ и определение победителей I (отборочного) этапа осуществляется учителем внутри класса / учебной группы с опорой на текст оригинала. Определение победителей II этапа осуществляется экспертным жюри Олимпиады.

· По результатам проверки олимпиадных заданий определяются победители в следующих номинациях: 

задание А: «Самый точный перевод», «Самый адекватный перевод» (Под адекватностью понимается, что перевод эквивалентен и в необходимых случаях осуществлена прагматическая адаптация), «Самый творческий перевод».
задание Б: «Самый грамотный редактор», «Самый креативный редактор».  

· Всем победителям II этапа Олимпиады вручаются именные сертификаты, список победителей публикуется на сайте Петрозаводского Государственного Университета. 


